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5. Soll Jme für ein Jarlohn geben werden mit Namen 83 gl. und sol

Jme so vill müglich mithin etwass dran gen werden; will erss aber

zamen fallen und khon lohn Stets ahn Sinem gfallen etc.

Und Jm fhall kein Oder gar wenig Obss wiechsse also dass der wärch-

man dessen Jn Obernanten Stucken nüdt Oder wenig gnuss hette; so

soll Jmme dasselbig Jar Jn anderwäg mit Obst Jn der undern maten

Oder einem eimer win Oldt dessen whärt ahn geldt begegnet und glo-

net werden etc."

Uff Suntag den 12 ... [November] ao. 1634 hab Jch den Cristen Khuonj

uff obstende form ein Jar Lang dinget, dabj wass Schw. beat Jacob

blunschlj [=Blunschi und Matiss Hottinger [beide von Zug], gott

geb glückh und gnadt darzu".

"Christen Cuonj, werchman h: Vet: Lüttenambt Zurlaubens etc."
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SCHREIBEN VON "FRERE J[E]AN POTROY[?]1 CORDELIER [IM FRANZISKA-
NERKLOSTER ZU BROUAGE]" AN "[KONRAD III.] SURLOBE [=ZUR-
LAUBEN] CHEVALIER CAPITAINE D'UNE CONPAGNIE DES GARDES
SUISSES DU ROY [LUDWIG XIII.] ET [ALT] LANDAMEN [RICHTIG:
AMMANN UND DERZEITIGER STADT- UND AMTSRAT] DU GUANTON DE
ZUGUE", ZUG

"Jesus et maria + soient v[ot]re aeternel repos

...

Ayant trouvé ceste bonne ...[commo]dité ie n'ay voulu faillir a mon

debuoir de vous ... [écrire] se petit mot de lettre pour vous tes-

moigner le ressentiment que i'ay du deces de deffunct ... [Franz

Zurlauben] v[ot]re fils [dieser war Gardeleutnant der Kompagnie von

Konrad III. Zurlauben und als solcher am 26. September 1727 in Brou-

age, wo er in der Franziskanerkirche beigesetzt wurde, verstorben]2

lequel m'estoit tres bon amy et bienfaiteur non a moy seulement mais

a toute n[ot]re ... [convent] C'est pourquoy apres son deces nous

avons faict n[ot]re debuoir de prier n[ot]re seigneur pour le repos

de sa pauvre Ame a celle fin qu'il luy plaise luy donner son Para-

dis. Et vous suplie croire que nous poursuivrons tousiours les mesme

pour le mesme subiect. et Aussi qu'il luy plaise vous benir et toute



v [ot ] re . . . [maison ] a celle fin que vous puissiez Jouir a la fin de
vos iours de la vie aeternelle . nous avons faict dans n [ot ] re Cou¬
vent neuf services , a cause qu ' il m' avoit prié durand son vivant que
s ' il mouroit avant moy et qu ' il fust surpris de maladie de laquelle
il mourut sans faire testament qu ' il me prioit de faire dire douze
services que ie ne faudray a faire poursuivre bien tost sy dieu
plaise et me prioit de vous le faire scavoir ou a celuy qui auroit
la place . Vous en feres se qu ' il vous plaira . Et aussi me dist qu ' il
vouloit que nous fissions tous les ans un service en n [ot ] re Couvent
pour le repos de son Ame le Landemain de n [ot ] re Pere françois
[d 1Assise ] [dessen Fest man am 4 . Oktober begeht ] auquel il avoit
grande dévotion . Comme nous faisons pour le repos de 1 ' ame du def-
funct le Capitaine Phiffer [=Pfyffer] . Vous nous manderez v [ot ] re
volonté s ' il vous plaist En attandant de vos nouvelles ie demeuray a
Jamais . . . " .

1 )

2 ) s . Zurlauben/HM II 62f.
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